
 

 
 

 

GENESIS 37:1-22—SHABBAT VA-YEISHEV— 27 NOVEMBER 2021 

 

י ָאִביו  א גּורֵּ ץ מְּ רֶׁ אֶׁ ב ַיֲעֹקב, בְּ ָנַען. --ַויֵּשֶׁ ץ, כְּ רֶׁ אֶׁ בְּ  

ן  ב ף בֶׁ דֹות ַיֲעֹקב, יֹוסֵּ ה ֹתלְּ לֶׁ ַבע-אֵּ ת-שְּ ה אֶׁ ה ָשָנה ָהָיה ֹרעֶׁ רֵּ שְּ ת-עֶׁ הּוא ַנַער אֶׁ ָחיו ַבצֹאן, וְּ ָהה -אֶׁ נֵּי ִבלְּ תבְּ אֶׁ ת-וְּ ף אֶׁ א יֹוסֵּ י ָאִביו; ַוָיבֵּ שֵּ ָפה, נְּ נֵּי ִזלְּ ל-בְּ ם. -ִדָבָתם ָרָעה, אֶׁ ֲאִביהֶׁ  

ת  ג ל, ָאַהב אֶׁ ָראֵּ ִישְּ ף ִמָכל-וְּ ן-ִכי--ָבָניו-יֹוסֵּ ֹתנֶׁת ַפִסים. -בֶׁ ָעָשה לֹו, כְּ ֻקִנים הּוא, לֹו; וְּ זְּ  

ָחיו, ִכי  ד אּו אֶׁ ם ִמָכל-ַוִירְּ ָחיו-ֹאתֹו ָאַהב ֲאִביהֶׁ ָשֹלם. --אֶׁ רֹו לְּ לּו, ַדבְּ לֹא ָיכְּ אּו, ֹאתֹו; וְּ נְּ ַוִישְּ  

נֹא ֹאתֹו.   ה ָחיו; ַויֹוִספּו עֹוד, שְּ אֶׁ ד לְּ ף ֲחלֹום, ַוַיגֵּ ַוַיֲחֹלם יֹוסֵּ  

ם:  ו יהֶׁ ר, ֲאלֵּ עּו  ַויֹאמֶׁ ִתי. -ִשמְּ ר ָחָלמְּ ָנא, ַהֲחלֹום ַהזֶׁה ֲאשֶׁ  

ַגם  ז ִהנֵּה ָקָמה ֲאֻלָמִתי, וְּ ה, וְּ תֹוְך ַהָשדֶׁ ִמים ֲאֻלִמים, בְּ ַאלְּ נּו מְּ ִהנֵּה ֲאַנחְּ יָנה -וְּ ֻסבֶׁ ִהנֵּה תְּ יןָ ַלֲאֻלָמִתי. ִנָצָבה; וְּ ַתֲחוֶׁ ם, ַוִתשְּ יכֶׁ ֲאֻלֹמתֵּ  

ינּו, ִאם  ח ֹלְך ָעלֵּ ָחיו, ֲהָמֹלְך ִתמְּ רּו לֹו, אֶׁ נֹא ֹאתֹו, ַעל-ַויֹאמְּ ֹשל ָבנּו; ַויֹוִספּו עֹוד שְּ ַעלֲחֹלֹמתָ -ָמשֹול ִתמְּ ָבָריו. -יו וְּ דְּ  

ַהיָ   ט ש וְּ מֶׁ ִהנֵּה ַהשֶׁ ִתי ֲחלֹום עֹוד, וְּ ר, ִהנֵּה ָחַלמְּ ָחיו; ַויֹאמֶׁ אֶׁ ר ֹאתֹו לְּ ַספֵּ ר, ַויְּ ַתֲחִוים ִלי. ַוַיֲחֹלם עֹוד ֲחלֹום ַאחֵּ ַאַחד ָעָשר כֹוָכִבים, ִמשְּ ַח וְּ רֵּ  

ל  י ר אֶׁ ַספֵּ ל-ַויְּ אֶׁ ַער-ָאִביו, וְּ ָחיו, ַוִיגְּ ָת:-אֶׁ ר ָחָלמְּ ר לֹו ָמה ַהֲחלֹום ַהזֶׁה ֲאשֶׁ ָצה. ֲהבֹוא ָנבֹו  בֹו ָאִביו, ַויֹאמֶׁ ָך, ָארְּ ַתֲחֹות לְּ ִהשְּ יָך, לְּ ַאחֶׁ ָך וְּ ִאמְּ א, ֲאִני וְּ  

אּו  יא ַקנְּ ת-ַויְּ ָאִביו, ָשַמר אֶׁ ָחיו; וְּ ַהָדָבר. -בֹו, אֶׁ  

ת  יב עֹות אֶׁ ָחיו, ִלרְּ כּו, אֶׁ ם. -ַויֵּלְּ כֶׁ ם, ִבשְּ צֹאן ֲאִביהֶׁ  

ל  יג ל אֶׁ ָראֵּ ר ִישְּ ם-ַויֹאמֶׁ כֶׁ יָך ֹרִעים ִבשְּ ף, ֲהלֹוא ַאחֶׁ ִני. --יֹוסֵּ ר לֹו, ִהנֵּ ם; ַויֹאמֶׁ יהֶׁ ָלֲחָך ֲאלֵּ שְּ אֶׁ ָכה, וְּ לְּ  

ְך  יד ר לֹו, לֶׁ ת-ַויֹאמֶׁ ה אֶׁ אֵּ ת-ָנא רְּ אֶׁ יָך וְּ לֹום ַאחֶׁ רֹו-שְּ בְּ ק חֶׁ מֶׁ עֵּ הּו מֵּ ָלחֵּ ִני, ָדָבר; ַוִישְּ לֹום ַהצֹאן, ַוֲהִשבֵּ ָמה. שְּ כֶׁ ן, ַוָיבֹא שְּ  

אֹמר, ַמה  טו הּו ָהִאיש לֵּ ָאלֵּ ה; ַוִישְּ ה ַבָשדֶׁ ִהנֵּה ֹתעֶׁ הּו ִאיש, וְּ ָצאֵּ ש. -ַוִימְּ ַבקֵּ תְּ  

ת  טז ר, אֶׁ ש; ַהִגיָדה-ַויֹאמֶׁ ַבקֵּ ם ֹרִעים. -ַאַחי ָאֹנִכי מְּ יֹפה הֵּ ָנא ִלי, אֵּ  

עּו ִמזֶׁה  יז ר ָהִאיש, ָנסְּ ם --ַויֹאמֶׁ ָצאֵּ ָחיו, ַוִימְּ ף ַאַחר אֶׁ ְך יֹוסֵּ ָנה; ַויֵּלֶׁ ָכה ֹדָתיְּ לְּ ִרים, נֵּ ִתי ֹאמְּ ֹדָתן. ִכי ָשַמעְּ בְּ  

לּו ֹאתֹו ַלֲהִמיתֹו.   יח ַנכְּ ם, ַוִיתְּ יהֶׁ ַרב ֲאלֵּ ם ִיקְּ רֶׁ טֶׁ ָרֹחק; ּובְּ אּו ֹאתֹו, מֵּ ַוִירְּ  

ל  יט רּו, ִאיש אֶׁ ָבא. --ִהנֵּה, ַבַעל ַהֲחֹלמֹות ַהָלזֶׁה  ָאִחיו:-ַויֹאמְּ  

ה, ַמה  כ אֶׁ ִנרְּ הּו; וְּ נּו, ַחָיה ָרָעה ֲאָכָלתְּ ָאַמרְּ ַאַחד ַהֹברֹות, וְּ הּו בְּ ִלכֵּ ַנשְּ הּו, וְּ גֵּ ַנַהרְּ כּו וְּ ַעָתה לְּ יּו-וְּ   ֲחֹלֹמָתיו. ִיהְּ

ש.   כא נּו ָנפֶׁ ר, לֹא ַנכֶׁ הּו ִמָיָדם; ַויֹאמֶׁ ן, ַוַיִצלֵּ אּובֵּ ַמע רְּ ַוִישְּ  

ן, ַאל  כב אּובֵּ ם רְּ הֶׁ ר ֲאלֵּ כּו-ַויֹאמֶׁ פְּ ל--ָדם-ִתשְּ ִליכּו ֹאתֹו אֶׁ ָיד ַאל-ַהשְּ ָבר, וְּ ר ַבִמדְּ לְּ -ַהבֹור ַהזֶׁה ֲאשֶׁ ל  בֹו:-חּוִתשְּ ַמַען, ַהִציל ֹאתֹו ִמָיָדם, ַלֲהִשיבֹו, אֶׁ ָאִביו. -לְּ  
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1Now Jacob was settled in the land where his father had sojourned, the land of Canaan. 2This, then, is the line of Jacob: 
At seventeen years of age, Joseph tended the flocks with his brothers, as a helper to the sons of his father’s wives Bilhah 
and Zilpah. And Joseph brought bad reports of them to their father. 3Now Israel loved Joseph best of all his sons, for he 
was the child of his old age; and he had made him an ornamented tunic. 4And when his brothers saw that their father 
loved him more than any of his brothers, they hated him so that they could not speak a friendly word to him. 

5Once Joseph had a dream which he told to his brothers; and they hated him even more. 6He said to them, “Hear this 
dream which I have dreamed: 7There we were binding sheaves in the field, when suddenly my sheaf stood up and         
remained upright; then your sheaves gathered around and bowed low to my sheaf.” 8His brothers answered, “Do you 
mean to reign over us? Do you mean to rule over us?” And they hated him even more for his talk about his dreams. 

9He dreamed another dream and told it to his brothers, saying, “Look, I have had another dream: And this time, the sun, 
the moon, and eleven stars were bowing down to me.” 10And when he told it to his father and brothers, his father berated 
him. “What,” he said to him, “is this dream you have dreamed? Are we to come, I and your mother and your brothers, and 
bow low to you to the ground? 11So his brothers were wrought up at him, and his father kept the matter in mind. 

12One time, when his brothers had gone to pasture their father’s flock at Shechem, 13Israel said to Joseph, “Your brothers 
are pasturing at Shechem. Come, I will send you to them.” He answered, “I am ready.” 14And he said to him, “Go and see 
how your brothers are and how the flocks are faring, and bring me back word.” So he sent him from the valley of Hebron. 
When he reached Shechem, 15a man came upon him wandering in the fields. The man asked him, “What are you looking 
for?” 16He answered, “I am looking for my brothers. Could you tell me where they are pasturing?” 17The man said, “They 
have gone from here, for I heard them say: Let us go to Dothan.” So Joseph followed his brothers and found them at 
Dothan. 

18They saw him from afar, and before he came close to them they conspired to kill him. 19They said to one another, “Here 
comes that dreamer! 20Come now, let us kill him and throw him into one of the pits; and we can say, ‘A savage beast     
devoured him.’ We shall see what comes of his dreams!” 21But when Reuben heard it, he tried to save him from them. He 
said, “Let us not take his life.” 22And Reuben went on, “Shed no blood! Cast him into that pit out in the wilderness, but do 
not touch him yourselves”—intending to save him from them and restore him to his father. 


